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			Forord

			INDRØMMET, JEG KAN ikke lade være med at iagttage sproget omkring mig. Det er en kilde til stadig inspiration, glæde og irritation, hvad enten jeg lytter til det eller læser, og jeg har aldrig været i stofnød, når jeg har skullet levere den ugentlige artikel om sprog til Politiken. Et udvalg af disse artikler ligger til grund for bogen her, de lægger ikke til grund!

			Interessen for sprog er stigende, og på mange måder er rådvildheden det også. For både sproget, stilen og tabuerne ændrer sig. Danmarks Radio laver temaudsendelser i primetime med titler som Kussen, Pikken og Røven, uden at nogen tilsyneladende tager anstød af det. På den måde afmonterer man tabuerne, men man støder også en hel del fra sig, og de grænsesøgende må søge nye veje, fx gennem import af kraftudtryk som fuck og shit, som heller ikke har bevaret deres kraft i moderne sprogbrug. Når en 13-årig pige til sine bedsteforældre kan sige “fuck, hvor er jeg glad for den kjole”, har det for barnet samme valør, som når man tidligere sagde “nej, hvor er jeg glad” eller “gud, hvor er jeg glad.” Men sådan opfatter de ældre generationer det ikke.

			Skellet mellem talesprog og skriftsprog er ikke så skarpt som tidligere, nye medier har givet plads til en friere udfoldelse af mellemformer, på godt og ondt, og påvirkningen fra engelsk sprog og amerikansk kultur fortsætter. Man skal stå tidligt op, hvis man vil være nede med de unge, men der er ingen tvivl om, at de vil opfatte en som mega wack, hvis man prøver at tale deres street lingo.

			Bogen hedder “Dansk i skred”, ikke fordi sproget er ved at miste fodfæste, men fordi det hele tiden tilpasser sig nye udtryksbehov og derfor må udvikle sig. Det kan være udfordrende for den, hvis sprogøre blev formet for nogle årtier siden, ligesom det kan være svært for mange unge at forstå nuancerne i de tidligere generationers sprog og litteratur. Også dette emne behandles undervejs. Det danske sprog står model til det hele!

			Jørn Lund

			

		

	
		
			Vold, varm luft og vindfrikadeller

			SENSATIONSPRESSEN OG ERHVERVSJOURNALISTER har det til fælles, at man med lige stor entusiasme kaster sig over succeser og sejre som over problemer og nederlag. I sensationspressen er lykkelige begivenheder blandt kendte mennesker endda ved at blive overskygget af fortællinger om utroskab, skilsmisser, sygdom og død. Vold og bandekrige er også godt stof.

			Det voldelige element er også til at få øje på i er­hvervs­journalistikken, selv hvor det drejer sig om vel­an­skrev­ne og veldrevne virksomheder. Da Novoaktien for et par uger siden faldt, kunne man se den triste udvikling be­skrevet med dramatiske udtryk og en personifikation af virksomheden, hvorved jeg mener, at man til virksomheden knyttede ord, der ellers forbindes med levende væsener: Novo-aktien styrtbløder og går sukkerkold, “Novo står klar ved skafottet”, “Novo-aktien gav C 20 cementsko på”, og voldsmetaforerne skifter i intensitet: “Novo Nordisk får smæk på børsen”, “Novo får analytikertæsk”, “massive kurstæsk til Novo aktien”, “Novo aktien får gevaldige bank”, “Novo Nordisk får kæberasler på børsen.” Et andet sted tales der om en tung kæberasler; det lyder ikke rart, og et tredje sted måtte man konstatere, at Novo var sendt i gulvet.

			Formodentlig klarer Novo sig glimrende uden hjælp fra smarte iværksættere. En sådan havde gruppen af virksomhedsledere hyret som taler ved det årlige VL-døgn, som de mange VL-grupper holder i fællesskab. Taleren holdt, hvad man i gamle dage kaldte en peptalk til forsamlingen, og det gjorde han med sportsmetaforer, ikke som ellers hentet i fodboldens eller boksningens verden, men fra rundboldspillet. Virkelig en fornyelse, men en krævende af slagsen, for man skulle skelne mellem, hvad et fladt bat og et rundt bat kan udrette. Jyllands-Posten refererede omhyggeligt:

			“Her i Danmark spiller alt for mange rundbold med det flade bat”, siger han og svinger de to bat over Operaens orkestergrav, så de forreste stolerækker af chefer trækker deres næser tilbage. “Brug det runde bat! Kun med dét kan I slå bolden ordentligt op ad banen, over hækken, ind til naboen og vinde. Jeg spiser jeres frokost, hvis I ikke gør det.” Frisk fyr!

			Iværksætteren var blevet bedt om at belyse emnet mod, men mente åbenbart ikke, at det var det, det drejer sig om i erhvervslivet: 

			Drop nu snakken om mod. Det handler om sult. Og hvad kan bedre beskrive, hvad jeg mener, end Nikes egen swoosh? Just do it! Hold op med at sidde og analysere og lave store planer. We just did it. (...) I trykker på snooze-knappen ude i de store firmaer. Alt for mange gange. “Har vi virkelig brug for den fabrik dér? Og så videre.” Men ved I hvad? Snooze-knappen er den største trussel mod jeres egne økonomier. Ikke højrisikolån og alt det andet. Stop med at trykke snooze. Vågn op.

			Hvis en virksomhed som Novo fulgte dette råd, tror jeg, at turen til det omtalte skafot ville blive ret kort; faktisk siger manden, at man ikke skal tænke sig om eller foranstalte analyser, men bare kaste sig ud i tingene. Måske brugbart i nogle brancher, men ikke i ret mange af de store virksomheder.

			Til forudsætningsløse læsere kan jeg oplyse, at den omtalte swoosh er et verdensberømt logo, anvendt af Nike. Og for en sikkerheds skyld: Om snooze-knappen skriver Videnskab.dk: “Snooze-knappen på vækkeuret frister hver morgen masser af os danskere til lige at give den et dask. Fem minutter mere gør jo ikke noget, og dynen er så dejlig varm. Men fem minutter har det ind imellem med at blive til fem minutter mere, som så bliver til endnu fem minutter. Og pludselig har du sovet en time mere.” Iværksætteren skulle tale om mod, og han viste vel et vist mod ved at antyde, at dansk erhvervsliv, altså flertallet af hans tilhørere, nøler i stedet for at handle.

			Mon han så også spiste gæsternes frokost? Man kan jo godt være sulten, selv om man selv kun kan levere vindfrikadeller. Om ordet vindfrikadelle skriver Ordbog over det danske Sprog (1954): “i udtryk for, at man intet (godt, mættende) faar at spise; især i forbindelser som leve af luftsteg og vindfrikadeller.” Og så henvises der til opslagsordet luftsteg.

			Vi slutter i det helt konkrete med en opskrift på vindfrikadeller, hentet på fdf.dk: 500 g hakket svinekød, 1 æg, 1 løg, lidt mel, lidt mælk, salt, peber. Man kan tilsætte revet grøntsager i farsen eks. gulerødder, persillerod eller pastinak. Træspyd. Cherrytomater. Gul peberfrugt. Lav en fars, og steg frikadellerne i oliemargarine. Når de er afkølet, kan du sætte dem på et træspyd med cherrytomater og peberfrugt på skift.

			Kunne det friste, næste gang VL-grupperne mødes, eller foretrækker man det i verbal form?

			

		

	
		
			Bidt, spiddet, pisket

			“HUND TISSEDE PÅ lygtepæl og døde af strøm.” Det var en af de overskrifter, flest klikkede på en dag i december 2012 på JP.dk. Overskriften har virket efter sin hensigt. Overskrifter skal give et indtryk af, hvad en artikel indeholder, men man ser i stigende grad, at den samtidig skal være et våben i kampen om læsernes opmærksomhed. I det citerede eksempel er der flere ingredienser på spil: en historie om menneskets bedste ven, ordet tisse og et dødsfald. Det er vel ikke, hvad man kalder breaking news, snarere en kuriøs historie fra det virkelige liv.

			Opmærksomheden kan fanges ved fokusering på særlige emner som sex, vold, mord, skilsmisser og krimina­litet. I en lørdagsavis kunne man læse: “Pia svinger pisken over cirkusministeren.” Avisen er på fornavn med de fleste kendte og folk, der hyppigt optræder i spalterne. At det er en kvinde, der svinger pisken, skal nok skærpe interessen. At kulturministeren i løbet af kort tid blev til cirkusministeren, er et udslag af utæmmet sproglig kreativitet, som gav genlyd i andre medier. Sagen blev i en overskrift omtalt som Gøglersagen. En anden overskrift om samme person: “Nu skal Elbæk grilles.” Og så er den tidligere leder af kaospiloterne naturligvis i flere medier blevet til kamikazepiloten.

			Overskrifterne har været dramatiske: “Nepotisme: El­bæk på pinebænken”, “Taburetten brænder under Uffe Elbæk”, “Tre grunde til, at Helle kunne kvæle Uffe Elbæk”, “Klar til at spidde Elbæk”, “Uffe Elbæk bidt af nepotisme-skovflåt.” Der er skrevet om “Cirkus Uffe” og “Cirkus Elbæk”, og en ny forkortelse er blevet mere kendt, end den sikkert fortjener: AFUK, “Akademiet for Utæmmet Kreativitet.” Dette navn har så affødt overskriften “Utæmmet dårskab.” Man er heller ikke skånet for klicheen “Uffe Elbæk tæt på det røde kort.”

			Overdrivelsen er et udbredt virkemiddel. Med overskriften “Danske sygehuse er livsfarlige” forenkler man en alvorlig problemstilling: “Danske sygehuse livsfarlige.” Måske kan det også være livsfarligt ikke at blive indlagt. Forargelsen lyser også ud af overskriften “Fejl og sjusk koster 2000 livet hvert år.” Noget af en overdrivelse er det vel også, når det i samme avis hedder “Fodboldfans går amok over Laudrup.” Måske har de blot været utilfredse.

			“Mike Tyson fandt Brad Pitt i seng med sin kone.” Her er vi tilbage i det kulørte felt, hvor man også samme dag i samme avis kunne læse overskrifterne “Derfor skal du knalde ved siden af”, “Lig på bordet”, “Et los i røven” og “Verdens dummeste motorcykeluheld”, “Tumlede ud i kulden og døde” og “Hovedrengøring i den engelske mediesump.” Der er smæk for skillingen! Noget krydret er også overskriften “Brandfolk klipper fastklemt kvinde fri af toilet med pladesaks.” Der overlades ikke meget til fantasien, og anskuelig er også denne: “Røver med sjællandsk dialekt og lille sølvfarvet pistol truer kassedame.”

			Ikke så få overskrifter slører, hvem det drejer sig om, for netop at skærpe nysgerrigheden. “Populær morgenvært var ved at drukne i poolen.” Uha, hvem kan det dog være? Og hvilken verdensberømthed er frifundet? “Ankesag frifinder to for verdenskendt overfald i London.” Og hvem tales der mon om i den følgende overskrift, er vedkommende mon dansk: “Ministeremne blev bragt i forlegenhed.”

			 Før man åbner for en eventuel forargelse over de forskellige virkemidler, skal man lige huske på, at læserne er vant til stilen og sikkert ofte læser overskrifterne med et vist forbehold. Men mange af dem er uden tvivl effektive i den forstand, at læserne lige lader øjnene græsse nogle sekunder på artiklerne, eller, hvis de læser en netavis, klikker på artiklen. Den slags kan man måle, både antallet af klik og varigheden af kontakten, og her har man altså et raffineret redskab, der kan vise, hvordan man vinder læsernes opmærksomhed.

			 Avisoverskrifterne er heller ikke alene om at gå til de sproglige yderligheder. I de landsdækkende elektroniske medier er programannonceringen fuld af skrigende begejstring og voldsom dramatisering; der fokuseres på de voldelige, de pirrende og ekstreme passager, og lydniveauet er højere end i de omgivende udsendelser.

			 Dagligsproget ynder også ekstremer og overdrivelser. For tiden er fantastisk i hidsigt omløb, tidligere var noget måske kanongodt eller helt vildt fedt, og mere og mere har verdensklasse. Det hele er udtryk for en sproglig inflation, som man gradvis vænner sig til. Hvad er så problemet? Et af dem er, at mange ikke kommer længere end til overskriften, og hvis nuancerne forsvinder, og vi altid er enten på toppen eller i bunden af en skala, hvis politik reduceres til et spørgsmål om rød blok eller blå blok, hvis små begivenheder kaldes historiske, så bliver vi dummere og dummere, verdensbilledet forenkles i stedet for at ud­dybes, og information bliver til infotainment.

			

		

	
		
			Variation og fornyelse i billedsproget

			HVIS MAN HØRER om en person, der har begået en forbrydelse eller en fejl, hæfter man sig ikke ved brugen af ordet begå. Det er upåfaldende og helt i pagt med traditionen. Men hvis en person har begået en bog eller en film, peger ordet mere på sig selv, for den anvendelse af det er ret ny. På et tidspunkt har mange sikkert glædet sig over denne friske brug af ordet, der har kunnet live en tekst lidt op. Men nu melder klichéfornemmelsen sig, når der i en anmeldelse står: “Verdens måske bedste krimiforfatter har begået endnu en fantastisk bog” eller i en anden, at en instruktør igen har begået et brag af en film. Den nye anvendelse er registreret i Den Danske Ordbog: skabe eller frembringe fx en bog eller et kunstværk. Sprogbrugen karakteriseres som spøgende eller jargonpræget. Sådan har det sikkert også været, da artiklen blev skrevet, men nu er udtrykket efter min mening degenereret til at blive en kliché. 

			Sådan kan det gå med det, der engang var elegant eller smart. Der var også engang, det kunne virke originalt at bruge ordet Støvlelandet om Italien, Sagaøen om Island og Solskinsøen om Bornholm. Udtrykket hist og pist kunne måske virke kvikt, da det var nyt, men nu er vi mange, der er trætte af det ligesom af vendingen at sove i timen, der engang var mere udtryksfuldt, end det er nu. Også hvor det drejer sig om arbejdsmarkedsforhold, står klichéerne i kø, når man kræver mere i lønningsposen, når medarbejdere efter en nedskæringsrunde gør gældende, at de nu skal løbe hurtigere, eller når man bliver nødt til at dreje nøglen om, når virksomheden lukker, efter at medarbejderne har fået en fyreseddel. Når omvendt en chef træder til, sætter vedkommende sig i chefstolen og kan glæde sig over at være en af de tunge drenge og at sidde med ved bordet, når beslutningerne tages, hvis man ellers er klædt på til det.

			Man smider håndklædet i ringen, man vrider armen om på nogle, man står på mål for noget, man kan vende på en tallerken eller sætte noget på landkortet eller i det mindste have det på bedding.

			Det er ikke altid godt at barsle med nye initiativer, hvis man ikke først har været i tænkeboksen, før man sætter sit fingeraftryk på dem.

			De forskellige sektorer i samfundet har deres specielle klichéer. Tidligere på måneden læste jeg en udtalelse fra en virksomhedsleder, som havde deltaget i et dyrt kursus i udlandet, og som nu kvitterede med at anprise kursusforløbet, der naturligvis havde været på engelsk. Overskriften i den pågældende annonce fra en virksomhed i Kolding var “Leadership into strategy”, og kursisten præsenterer sig som CEO for en virksomhed, der vækster. Den vokser altså ikke bare. Han arbejder “såvel lokalt som globalt” og ville have inspiration til at bevare virksomhedens strategi som en holistisk dynamisk proces. Men naturligvis ønskede han også at få strategien udfordret. Holistisk, dynamisk og proces er tidstypiske hurra-ord, som man skal være på hold med, og i vore dage er det kækt at lade sig udfordre og gøre problemer til udfordringer. 

			Videre hedder det i annoncen: “Håndtering af viden er afgørende for, at vi kan være sikre på fortsat innovation og værdiskabelse”, og vor CEO blev da også forsynet med relevante værktøjer. Hans udtalelse slutter således: “Konkret har forløbet været med til at udfordre og stimulere den udvikling i min organisation, der er så vigtig på alle niveauer i ledelse: Skabelse af klarhed om fokus, vision og mission, innovation og kommunikation.” Gud bevare Danmark! God save our country.

			Det er naturligvis ikke tomme ord, men mange af dem er på kort tid slidt ned til klicheer, som måske kan blænde nogle, men ikke alle – og ikke i ret mange år. At der er engelsksprogede indslag i erhvervssproget, kan ikke undre, for USA er toneangivende i den verden, hvad der tydeligt ses i de titler, man bruger i mange virksomheder. Jyllands-Posten bragte en interessant og nuanceret artikel om emnet; det simpelt hen vrimler med stillingsbetegnelser for ledere. I 2008 var der 3.969 forskellige, i 2012 var der 8.717 forskellige ledertitler blandt den faglige forening Ledernes medlemmer. Mange af de hyppigste er traditionelle danske stillingsbetegnelser: afdelingsleder, driftsleder, værkfører, lagerchef, overmontør, og det er ord, de fleste forbinder med noget. Men det er nok vanskeligere med Care Competence Group Manager, Capability Resource Center Manager, Network Quality Team Leader og Quality Complaints Manager. 

			På nettet fandt jeg en virksomhed, der kalder sig Cliché Cleaning Service; i min naivitet troede jeg, at det var en virksomhed, som tilbød at fjerne klicheer fra tekster, og min agt var straks at kontakte firmaets CEO, president eller manager. Men det viste sig at være et ganske almindeligt rengøringsfirma i Atlanta. Pokkers!

			

		

	
		
			Sex, samliv og sprog

			HVEM SKULLE NU have troet, at Modersmål-Selskabet ville udsende en årbog med titlen “Sprog og sex”, ovenikøbet på initiativ af den 92-årige kvindelige formand for årbogsudvalget? Måske umiddelbart en overraskelse, men alle ved vel efterhånden, at ældre ikke nødvendigvis mister interesse for emnet, og jeg skal love for, at forfatterne går til biddet i mange af indlæggene.

			Niels Birger Wamberg giver et litteraturhistorisk overblik og citerer et langt digt af Oehlenschläger, hvori forfatteren på vers giver en meget instruktiv og i hvert fald dengang meget dristig beskrivelse af, hvordan en mand skal gerere sig før og under et samleje – angiveligt til brug for en nybagt ægtemand. Digtet har i en anden version som første linje – og nu beder jeg Dem, fru Heilbunth – “ifald Du kneppe vil i Mag.” Også ældre ægtemænd og deres fruer kan have glæde af at læse digtet, som i øvrigt også citeres i Jens Juhl Jensens bidrag til bogen. Også tekster af senere digtere som Ole Sarvig og Klaus Rifbjerg behandles.

			Sidstnævnte leverer selv en tekst med en øjenvidneskildring af, hvordan ordet sex sneg sig ind i sproget for 50-60 år siden. “Et seksualliv var noget, man havde eller ikke havde, men tale om det gjorde man ikke, i hvert fald ikke i den toneangivende middelklasse.” Rifbjerg omtaler blandt andet Johannes Fabricius-Møller, som var en foregangsmand inden for seksualoplysningen. Hans bog “Fabricius-Møllers bog om samlivet” kom første gang i 1944 og blev solgt i langt over 50.000 eksemplarer. Forfatteren var overlæge i kirurgi på Aarhus Kommunehospital og tilbød fra 1933 de medicinstuderende forelæsninger om kønslivet.

			At dømme efter bogens omslag var der ikke lagt op til fnisen under forelæsningerne, og til yderligere beroligelse af læserne citerer han i forordet en anmelder, der i Kristeligt Dagblad skriver: “Jeg for mit vedkommende finder bogen ikke alene stueren, men klinikren og helt igennem kultiveret.”

			Mange af forfatterne i Modersmål-Selskabets årbog ømmer sig over de terminologiske problemer på området. Eksempelvis er ordet penis i mange sammenhænge for klinisk, tissemand for barnligt og pik for groft. Problemet er endnu større, hvor det drejer sig om piger og kvinder; at dømme efter Tine Byrckels indlæg undgår mange kvinder at anvende mere præcise betegnelser for under­livet. Hun havde kaldt sit indlæg “Kønnet der forsvandt”, men er glad for redaktionens valg, “Kulturel omskæring.” Under læsningen kom jeg til at erindre min barndoms undren over, at når kvinder havde ondt i maven, kunne smerten sidde mange forskellige steder.

			Den alsidige og sprælske Christian Graugaard, professor i almen sexologi, ser nærmere på de slangudtryk, der knytter sig til feltet. Også han klager over, at “det seksuelle sprog er klemt inde mellem lifligt lir og lam lægelatin.” Og så tager han ellers fat på at organisere slangudtrykkene i de “kulinariske”: sydfrugterne, melonerne, nødderne, de “zoologiske”: sild, tæver, tyre, bukke, gamle grise, de “krigeriske”: nedlægge, erobre, fyre kanonen af, de “musikalske”: spille den af, trutte i trompeten, de “bibelske”: adamskostume, den forbudne frugt, de “geografiske”: stå af i Roskilde og de “pyromane”: brænde varm, tænde. Blandt forfatterens foretrukne slangudtryk er lækkersøvnig, elevatorblik og spil­le lommebillard.

			Lars Chandresh Henriksen bidrager med interessante overvejelser over sprog og kommunikation under selve samlejet, hvor andre udtryksmidler ofte erstatter verbalsproget. Han skelner mellem nybollere og garvede sambollere og karakteriserer samlejet som en omvendt Moder Teresa, “for her gør du noget for et andet menneske via at gøre noget for dig selv.” Han beretter også den sørgelige historie om en replik, sagt af en kvinde under akten: “Sam, the ceiling needs painting!”

			Der er sket meget, siden min morfar opsagde sit abonnement på Politiken, fordi “At Tænke Sig” bragte dette brevkassesvar:

			Spørgsmål: “Kan en skaldet mand klø sig i håret?” 

			Svar: “Ja, hvis han har hul i lommen.” 

			Modersmål-Selskabet har en god sag og fortjener flere end de knap 500 medlemmer, foreningen har. Hvis den vil have flere unge medlemmer, skal man nok finde en mere sexet hvervegave end den, man i øjeblikket lokker med: en gratis lup med lys. Måske årbogen fra 2012?

			

		

	Torve, haller, lande, byer og universer
HUSET BUDDENBROOKS ER navnet på en roman af Thomas Mann. Her betegner huset både en familie gennem flere generationer og dens virksomhed. Et kongehus er på samme måde ikke blot en bestemt bygning, men institutionen, dens familiemedlemmer og undertiden også personalet. Kort tid efter H.C. An­der­sens død blev der udgivet en bog med titlen “H.C. Andersen og det Collinske Hus.” Også den titel omfatter flere generationer og flere lokaliteter.
I nyere tid er der kommet flere huse til, fx Huset Man­dag Morgen. Men nogle er forsvundet; Radiohuset på Rosenørns Allé i København huser ikke længere Danmarks Radio (DR), som nu ikke længere bor i et hus, men i en by. DR Byen omfatter både radio og tv, koncertsal og meget andet og mere end i sin tid TV-Byen. DGI-byen omfatter på samme måde et stort antal aktiviteter.
Rundtomkring i landets byer finder man finanshuse, slagterhuse, lægehuse, frisørhuse og konsulenthuse og ostehuse, og disse forretninger og virksomheder disponerer ikke nødvendigvis over et helt hus, selv om det kunne lyde sådan. Ordet hus giver tyngde.
Torvehaller centre bymidterStorcenter GigantiumSuper Arenaarenaer
landeLegolandBonBon-Land Fårup Sommerland legelandebadelandevandlandeSagnlandet Lejre
Allerede børnene er opmærksomme på lande i ikke-geografisk betydning, hvis man da ellers stadig kender denne gamle sangleg:
Jeg Jeg Jeg Jeg Jeg Jeg 
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